To A Mouse
On turning her up in her nest, with the plough,

November 1785

(R.Burns)

Wee, sleek it, cow’rin’, tim’rous beastie,

Oh, what a panic’s in thy breastie!
Thou need na start awa sae hasty,

Wi‘biscering brattle!

I wad be laith to rin and chase thee,

Wi’ murd’ring pattle!

I’m truly sorry man dominion

Has broken natural social union,

And justifies that ill opinion,

Which makes thee startle

At me, the poor earth – born companion,
And fellow mortal!

I doubt na, whyles, but thou may thieve,

What then? Poor breastie, thou maun live!

A daimen icker in a tharve

‘S a sma reqest,
I’ll get a blessing wi’ the laive,

And never miss’t.

Thy wee house, too, in ruin!

Its silly wa’s the win’s are strewin’!

And naething now to big a new ane

O’foggagge green,

And bleak December’s winds ensuin’,

Baith snell and keen!
Thou saw the fields laid bare and waste,

And weary winter comin’ fast,

And cozie here, beneath the blast,

Thou thought  to dwell,

Till, crash! The cruel coulter passed

Out through thy cell.

That wee bit heap o’leaves and stibble,

Has cost thee mony a weary nibble,

Now thou’s turned out for a’thy trouble

But house or hard,

To thole the winter’s sleety dribble,

And cranreuch cauld!

But, Mousie, thou art no thy lane,

In proving roresight may be vain,

The best – laid schemes o’mice and men,

Gang aft a-gley,

And lea’e us nought but grief and pain

For promised joy.

Still thou art blest, compared wi’ me!

The present only touché th thee,

But, och! I backward cast my ee,

On prospects dear!

And forward, though I canna see,

I guess and fear.
Мышке

по случаю разорения её гнезда плугом.

Ноябрь 1785.

Мой юркий обитатель луга,

Как ты трепещешь от испуга,

Как в страхе мечешься по кругу,

Как бешено сердечко бьётся,

Тебе не убежать от плуга,

Как не сбежать от тучи солнцу!

Мне жаль, что пахарь так жестоко

Разрушил домик твой до срока,

И ты взираешь одиноко

На эти ветхие руины,

Быть может, волей злого рока

Наказан ты, зверёк невинный!

Мой робкий брат, не время мешкать!

Стремится мышка в страшной спешке 

Устроить новую ночлежку,

Но ветры буйствуют на воле,
Судьбы жестокая насмешка

На бедной мышки пала долю.

Лишившись вновь тепла и пищи,

Ютишься жалкий, словно нищий,

В глуши полей, где ветер свищет,

Оставивший тебя без крова,

Развеяв хрупкое жилище.
Мой друг, смирись: к нам жизнь сурова!
Мой брат, ты снова сломлен горем,

Холодные встречая зори,

Мечтаешь лишь о горстке зёрен

В разграбленном жилье убогом;
С судьбой безжалостною споря,

Ты выбрал трудную дорогу!

Ветров-крушителей орава

Свершила над тобой расправу.
Покорно им согнулись травы;
Скитаясь  в поисках приюта,

Ты всё же жить имеешь право

Назло ветрам и стуже лютой!

Малыш, ты в ужасе чуть дышишь,
Под шаткой разоренной крышей.
Поверь мне, люди, как и мыши,

Переживают боль потери,

Но ждут благословленья свыше

И в счастье продолжают верить.

Я вижу,  домик твой в упадке,

Поверь, мой друг, и мне несладко,

Когда я в даль смотрю украдкой;
В предверьи будущего краха,

Терзают душу мне догадки,

И я, как мышь,  дрожу от страха.
